CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

A. Conlusion

The Owabong website translation process describes the process of
collecting and processing data from the website. The steps involves
observing the various features and information present on the website,
creating the data in text format, and then translating it into English. It is
crucial for the author to understand the meaning, context and purpose of the
source website. Errors in the writing of Owabong's original text were found
and corrected during the translation process.

In addition, the Owabong translation process confirmed that being a good
translator requires more than just language knowledge. Good
communication skills, familiarity with translation techniques, and a deep
understanding of cultural aspects are the keys to success. By involving
interviews with relevant parties, such as Owabong's marketing manager,
translators can respond to more specific needs and objectives in ensuring
accurate and culturally appropriate translations. The translation process not
only creates access to information for English-speaking audiences but also

strengthens the international image of Owabong's tourist destination.

B. Suggestion

For students who want to choose translation as their focus of study, there
are a few things they should know. The first is to be able to read and
understand different types of texts well as this helps to build and expand
vocabulary. The second is to understand the cultural context of both
languages, as it is crucial to help translate not just the words, but the
meaning and nuances contained. The third is to improve your writing skills,
as they are indispensable in translation. And the fourth, by practicing
translating many texts, it can also improve translation skills and also add

insight in order to improve the quality of translation results.
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